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NDI API MAONERO ANU?

Kodi anthu onsene mbadabvera n’dida uyu wa Bhibhlya, dziko nee mbidakhala mbuto yadidi toera kukhalamo?

“Tisafuna kucita pinthu pyonsene mwakuona ntima.”—Ahebere 13:18, Tradução do Novo Mundo.

Revista ino ya Ncenjezi isadinga kuti kuona ntima kusakhuya tani makhundu onsene a umaso wathu.

NSOLO WA REVISTA

Thangwi Yanji Tisafunika Kukhala Akuona Ntima?

Kodi Kuona Ntima Kusaphata Basa Lero?  3

Kukhonda Kuona Ntima Kusakukhuyani Tani?  4

Thangwi Yanji Kuona Ntima Ndi Kwakuphindulisa?  6

MU REVISTA INO MUSAGUMANIKAMBO MISOLO IYI

Bhibhlya Isacinja Umaso Wa Anthu
Ndipasenimbo Caka Cibodzi Basi Ca Ntendere Na Kutsandzaya  8

Kodi Imwe Mukhapidziwa?  10

Kodi Tinakunda Tani Mabvero Akusowa Citsidzikizo?  11

Udziwisi Wakale Mbwenye Wakuphindulisa Lero
Lekani Kukhala Akupswipa Ntima  15

Kodi Bhibhlya Isalonganji?  16

LERINI MPHANGWA ZINANGO MU WEB SITE YATHU

Munakwanisambo Kugumana Ntawiro wa Mbvundzo Uyu
A Bíblia pode me ajudar se estou com depressão?

(Sakani pa ENSINOS BÍBLICOS > PERGUNTAS BÍBLICAS RESPONDIDAS)









^ (Aheb. 13:18) Fazei orações por nós, pois confiamos em ter uma consciência honesta, visto que queremos comportar-nos honestamente em todas as coisas.
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Kodi Kuona Ntima Kusaphata Basa Lero?


Hitoshi akhaphata basa ninga nyakutsalakana kobiri pa ofesi inango ku Japau. Mukhadinga iye matsamba a kobiri a pabasa pace pabodzi na patrau wace, Hitoshi akhadapangwa toera kucita lipoti yauthambi. Hitoshi alonga kuti cikumbuntima cace nee mbacidantawirisa kucita basa yakukhonda kuona ntima. Thangwi ya pyenepi, nkadamu wace an’thusa na nfuti, pakumalisira Hitoshi aluza basa.






Mu nthanda zidatowera, Hitoshi akhadzudzumika khala anagumana basa inango. Mwacitsandzo, ntsiku inango mukhacitwa iye mibvundzo toera kupita basa, iye alonga kuti nee mbadapita basa yakukhonda kuona ntima. Munthu akhancita mibvundzo alonga: “Maonero ako ndi acilendo!” Banja ya Hitoshi na axamwali ace amuwangisa toera kupitiriza mu cisankhulo cace ca kucita pinthu mwakuona ntima, mbwenye iye atoma kupenula. Mwacitsandzo, iye alonga: “Ndisabvundzika khala kukhala wakuona ntima thangwi ya cikhulupiro canga akhali maonero adidi.”

Cakugumana naco ca Hitoshi ndi cenjezo yakuti si onsene tayu anapasa ntengo kuona ntima. Inde, anango asakuona ninga cinthu cakudzudzumisa, makamaka m’mbuto za malonda. Nkazi unango ku Afrika Wakubangwe alonga: “Ndazungulirwa na anthu akukhonda kuona ntima, midzidzi inango kukakamizwa toera kucita pinthu mwakukhonda kuona ntima ndi kukulu kakamwe.”

Ntundu ubodzi wa kukhonda kuona ntima wakuti usadziwika kakamwe lero ndi kulonga uthambi. Pyaka pingasi n’nduli, mapfundziro adacitwa na psicólogo Robert S. Feldman Universidade ya Massachusetts Amherst, alonga kuti pa anthu 100, 60 asalonga uthambi nkati mwa mphindi khumi. Feldman alonga: “Pyenepi pyatidzumisa kakamwe. Nee tikhadikhira kuti uthambi mbudacita khundu ikulu ya umaso wa ntsiku na ntsiku.” Nee ndi pyakudzumisa kakamwe kudziwa kuti anthu azinji asaipirwa angapangwa uthambi, maseze azinji asalonga uthambi?

Thangwi yanji kulonga uthambi, kuba na mitundu inango ya kukhonda kuona ntima pisacitika kakamwe lero? Kodi kukhonda kuona ntima kusakhuya tani anthu onsene? Cakufunika kakamwe, tinacalira tani kucita pinthu mwakukhonda kuona ntima?
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Kukhonda Kuona Ntima Kusakukhuyani Tani?


“Ndzidzi onsene pasagumanika makhaliro akunentsa akuti anakwanisa kumaliswa na kukhonda kuona ntima pang’ono.”—Samantha, Afrika Wakubangwe.








Kodi musabverana na mafala anewa? Ninga Samantha, azinji a ife tathimbana kale na makhaliro akunentsa. Njira inatsalakanira ife makhaliro anatiyesera toera kucita pinthu mwakukhonda kuona ntima, inakwanisa kupangiza midida inalemedza ife. Mwacitsandzo, khala kukhonda pasika manyadzo tisakuona kukhala kwakufunika kakamwe, tinadzaona kukhonda kuona ntima ninga njira yadidi toera kukwanirisa pifuno pyathu. Mbwenye, anthu angadzindikira, kukhonda kuona ntima kusabweresa nyatwa. Dingani pinatowera.






KUKHONDA KUONA NTIMA KUSAFUDZA KUNYINDIRIKA


Uxamwali usawangiswa na kunyindirika. Anthu awiri anganyindirana, asapibva akutsidzikizika na akukoyeka. Mbwenye, kunyindirana nee kusakula mwakucimbiza. Anthu asanyindirana angakhala pabodzi, angalonga mwakuona ntima unango na ndzace, pontho angacita pinthu mwakusowa umbirimi. Mbwenye, kunyindirika kunakwanisa kufudzika, m’bodzi angacita pinthu mwakukhonda kuona ntima. Kunyindirika kungafudzika, pisakhala pyakunentsa kakamwe kukusasanyira papswa.

Kodi mwanyengezwa kale na munthu wakuti mukhamuona ninga xamwali wadidi? Khala ndi tenepo, mwapibva tani? Mwakukhonda penula mwatsukwala mbamupibva ninga akusandukirani. Mabvero anewa mbakubveka. Mwakukhonda penula kukhonda kuona ntima kunakwanisa kufudza uxamwali wadidi.






KUKHONDA KUONA NTIMA KUSABALA KUKHONDA KUONA NTIMA


Pakufufudza, Robert Innes, mpfundzisi wa pya mpfuma pa Universidade ya California, agumana kuti “kukhonda kuona ntima ndi kwakuthapulisa.” Natenepa, kukhonda kuona ntima mbakudalandaniswa na utenda wakuthapulisa, thangwi mungakhala ndzidzi uzinji na munthu wakunyengeza, “munathapula” kukhonda kuona ntima.

Munacalira tani nsampha wa kucita pinthu mwakukhonda kuona ntima? Bhibhlya inakwanisa kukuphedzani. Taphata miyendo onani midida mingasi ya Bhibhlya.







Mitundu ya Kukhonda Kuona Ntima


Uthambi
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NDI NINJI? Ndi kulonga pinthu pyakukhonda khala ipyo mbwenye mbapioniwa ninga pyandimomwene. Uthambi usaphataniza kupambizira peno kuipisa undimomwene na cifuno ca kupeusa munthu, kubisa mphangwa zakufunika toera kupeusa munthu na kudzipisira kakamwe undimomwene na cifuno ca kutundusa munthu.

BHIBHLYA ISALONGANJI: ‘Yahova asaipirwa na anthu aciphamaso, mbwenye asacita uxamwali na anyaulinganiri.’ (Misangani 3:32, Tradução do Novo Mundo) ‘Nakuti mwasiya pyauthambi, longani undimomwene kwa unango na ndzace.’—Aefesi 4:25, NM.

Psweda
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NDI NINJI? Ndi kulonga mafala authambi na akuipa akuti asapswipisa mbiri ya unango.

BHIBHLYA ISALONGANJI: “Munthu wakuipa asasosesa nthonga, nyakulonga psweda asamalisa uxamwali.” (Misangani 16:28) “Panasoweka nkhuni, moto usathima, panasowekambo mapsweda, nthonga isamalambo.”—Misangani 26:20.

Kunyengeza
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NDI NINJI? Ndi kutundusa munthu toera kupereka kobiri peno pinthu pyace mbapaswa pyakukhonda kubverana na ntengo wa pidapereka iye.

BHIBHLYA ISALONGANJI: ‘Leka kunyengeza nyabasa wakutcerenga na wakusowa.’ (Deuteronomyo 24:14, 15) ‘Munthu ananyengeza nyakutcerenga asaxola Mulungu, mbwenye anambvera ntsisi ali Kumulemedza.’—Misangani 14:31.

Kuba
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NDI NINJI? Ndi kukwata pinthu pya mwanaciro mwakukhonda tawiriswa.

BHIBHLYA ISALONGANJI: ‘Akhaba kale, aleke kuba pontho, aphate basa na manja awo, mbatambira maganyo toera akwanisembo kupasa pinthu anyakutcerenga.’ (Aefesi 4:28) ‘Lekani kudodomeswa. Mambava, anyakumana, anyakuledzera, afiti, anapokosera andzawo pinthu, awa onsene hanadzapita tayu mu Umambo wa Mulungu.’—1 Akorinto 6:9, 10.







^ (Mis. 3:32) Porque a pessoa sinuosa é algo detestável para Jeová, mas ele tem intimidade com os retos.



^ (Aef. 4:25) Sendo que agora pusestes de lado a falsidade, falai a verdade, cada um de vós com o seu próximo, porque somos membros que se pertencem uns aos outros.



^ (Mis. 16:28) O homem de intrigas continua a criar contenda e o caluniador separa os que estão familiarizados uns com os outros.



^ (Mis. 26:20) Onde não há lenha, apaga-se o fogo, e onde não há caluniador, aquieta-se a contenda.



^ (Deut. 24:14, 15) “Não deves defraudar o trabalhador contratado que estiver em dificuldades e for pobre, quer seja dos teus irmãos, quer dos teus residentes forasteiros que há na tua terra, dentro dos teus portões. 15 Deves dar-lhe seu salário no seu dia e o sol não se deve pôr sobre este, porque ele está em dificuldades e ergue a sua alma para o seu salário; a fim de que não clame a Jeová contra ti e isso se torne pecado da tua parte.



^ (Mis. 14:31) Quem defrauda o de condição humilde tem vituperado Aquele que o fez, mas aquele que mostra favor ao pobre O está glorificando.



^ (Aef. 4:28) O gatuno não furte mais, antes, porém, trabalhe arduamente, fazendo com as mãos bom trabalho, a fim de que tenha algo para distribuir a alguém em necessidade.



^ (1 Akor. 6:9, 10) O quê! Não sabeis que os injustos não herdarão o reino de Deus? Não sejais desencaminhados. Nem fornicadores, nem idólatras, nem adúlteros,* nem homens mantidos para propósitos desnaturais, nem homens que se deitam com homens,* 10 nem ladrões, nem gananciosos, nem beberrões, nem injuriadores, nem extorsores herdarão o reino de Deus.

“Adúlteros.” Lat.: a·dúl·te·ri.
Ou “nem sodomitas”. Lit.: “nem os que se deitam com varões”. Gr.: oú·te ar·se·no·koí·tai; lat.: né·que ma·scu·ló·rum con·cu·bi·tó·res.
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Thangwi Yanji Kuona Ntima Ndi Kwakuphindulisa?


“Tisanyindira kuti tinakhala na cikumbuntima cakucena, nakuti tisafuna kucita pinthu pyonsene mwakuona ntima.”—Ahebere 13:18, NM.




M’Bhibhlya, fala Yacigerego yakuti midzidzi inango isathumburuzwa “kuona ntima” isabveka “cinthu cakuti mwacibaliro ndi cadidi.” Isabvekambo cinthu ca makhaliro akubalika.

Akristu asaona mafala akupumirwa a mpostolo Paulu kukhala akufunika: “Tisafuna kucita pinthu pyonsene mwakuona ntima.” Kodi kusaphatanizanji?






KUMENYA NKHONDO TOERA KUKHALA WAKUONA NTIMA


Anthu azinji mbadzati buluka panyumba namacibese asadingika pa supeyu. Thangwi yanji? Thangwi asafuna kuoneka pyadidi. Mbwenye, pana cinthu cinango cakufunika kakamwe kusiyapo kucinga mwadidi tsisi peno kubvala nguwo za ntengo ukulu. Mwandimomwene, umunthu wathu wa nkati unakwanisa kuthimizira peno kupungula kubalika kwathu kwa kunja.

Mwandimomwene, Mafala a Mulungu asalonga kuti tiri na cipendamiro cakucita pinthu pyakuipa. Genesi 8:21 isalonga: ‘Ntima wa munthu usanyerezera pyakuipa kutomera uwana wace.’ Natenepa, toera kukhala akuona ntima, tisafunika kuwangisira kukunda pifuno pyathu pyakuipa pyakubalwa napyo. Mpostolo Paulu alonga pya nkhondo yace yakuthimbana na madawo, mukulonga: ‘Ndisakomerwa na mwambo wa Mulungu, mbwenye ndisaona mu maphindi a manungo anga mwambo unango unapokanya mwambo wa m’manyerezero mwanga, mbundisanduza kudza ndzakazi wakutawira mwambo wa madawo uli m’maphindi a manungo anga.’—Aroma 7:22, 23.

Mwacitsandzo, ntima wathu ungatikulumiza kucita pyakuipa mbatikhala na cipendamiro cakuwanga ca kucita pinthu mwakukhonda kuona ntima, nee tisafunika kukhala bitcu wa ntima wathu. Tinakwanisa kusankhula cakucita mu nkhani ineyi. Tingasankhula kukhonda manyerezero akuipa, tinapitiriza kukhala akuona ntima maseze tazungulirwa na anthu akukhonda kuona ntima.






KUWINA NKHONDO


Toera kukhala akuona ntima, tisafunika kukhala na citsogolero cakuwanga ca makhaliro. Mwakutsukwalisa, anthu azinji asamala ndzidzi uzinji mbakanyerezera kuti ‘anabvalanji’ m’mbuto mwakunyerezera pya makhaliro awo. Thangwi ya pyenepi, iwo asaona kucita pinthu mwakukhonda kuona ntima ninga njira toera kumalisa nyatwa zawo. Bukhu The (Honest) Truth About Dishonesty isalonga tenepa thangwi ya pyenepi: “Mwandimomwene, tisatuna toera kutsidzikiza maonekero athu ninga munthu wakucita pinthu mwakuona ntima.” Kodi ulipo n’dida wakunyindirika wakuti unatiphedza kutonga kuti mpaka papi kukhonda kuona ntima ndi kwakutawirika? Mwakutsandzayisa, ulipo.

Anthu azinji pa dziko yonsene aona kuti m’Bhibhlya musagumanika n’dida unoyu. Citsogolero ca makhaliro adidi cinagumanika m’Bhibhlya nkhabe landanisika. (Masalmo 19:7) Iyo isapereka citsogolero cakunyindirika thangwi ya mabanja, basa, makhaliro adidi na tinakhala tani Nkristu wandimomwene. Lero azinji asainyindira. Mitemo na midida yayo isaphata basa kuna anthu a mitundu, madzindza na madziko onsene. Tingaleri Bhibhlya ntsiku zonsene, mbatinyerezera mwacidikhodikho pinalonga iyo na kuphatisira uphungu wayo, tinakwanisa kupfundzisa ntima wathu kukhala wakuona ntima na wakulinganira.

Kusiyapo cidziwiso cakulinganira, m’Bhibhlya musagumanikambo citsogolero cakuti tinawina tani nkhondo yakuthimbana na kukhonda kuona ntima. Kusiyapo pyonsene, tikukhala n’dziko ya makhaliro akuipa yakuti isatikulumiza toera kucita pinthu mwakubverana na midida yayo yakuipa. Na thangwi ineyi tisafunika kucita phembero toera kuphemba citsidzikizo na ciphedzo ca Mulungu. (Afilipi 4:6, 7, 13) Mukucita pyenepi, tinakhala na cipapo ca kukhala dzololo mu pinthu pyadidi na kukhala akuona ntima mu pinthu pyonsene.






MAPHINDU A KUKHALA WAKUONA NTIMA


Hitoshi, adalongwa pakutoma kwa nsolo uno, aphindula thangwi ya kukhala nyabasa wakuona ntima. Cincino iye asaphata basa pa patrau wakuti asapasa ntengo kuona ntima kwace. Hitoshi alonga: “Ndisapereka takhuta thangwi ndagumana basa inanditawirisa kupitiriza na cikumbuntima cakucena.”

Anango aonambo kuti pyenepi mphyandimomwene. Dingani pitsandzo pya anthu adaphindula thangwi ya kuphatisira n’dida wa Bhibhlya wa “kucita pinthu pyonsene mwakuona ntima.”

	Cikumbuntima Cakucena



[image: Cheryl]


“Ndasiya xikola mukhali ine na pyaka 13 basi ene toera kufamba na mambava. Thangwi ya pyenepi, pinthu pizinji pikhali na ine ndikhapigumana mu kucita mabasa akukhonda kuona ntima. Mukupita kwa ndzidzi, ndamanga banja. Ine na mamunanga tatoma kupfundza Bhibhlya na Mboni za Yahova. Tapfundza kuti Yahova* asaipirwa na macitiro akukhonda kuona ntima, natenepa tatonga toera kucinja umaso wathu. Mu 1990 taperekeka kuna Yahova mbatibatizwa ninga Mboni za Yahova.”—Misangani 6:16-19.

“Kale, n’nyumba mwanga mukhadadzala na pinthu pyakuba, mbwenye cincino ndamala kupibulusa; pyenepi pisandicitisa kukhala na cikumbuntima cakucena. Ndinganyerezera pya pyaka pizinji pikhacita ine pinthu mwakukhonda kuona ntima, ndisapereka takhuta kuna Yahova thangwi ya ntsisi zace zikulu. Ndi pyakutsandzayisa kakamwe kuenda kagona namasiku mbandidziwa kuti Yahova ali wakutsandzaya na ine.”—Cheryl, Irlanda.
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“Mudadziwa patrau wanga kuti ndasiya kudyekerwa na anyakugula, alonga: ‘Mulungu wako akucitisa kukhala munthu wakunyindirika kakamwe! Mwandimomwene ndi nkhombo kuphata basa na iwe pano.’ Kukhala wakuona ntima mu pinthu pyonsene kusandicitisa kukhala na cikumbuntima cakucena pamaso pa Yahova. Kusandiphedzambo toera kuphedza banja yanga toera kucita pinthu mwakuona ntima.”—Sonny, Hong Kong.





	Ntendere wa M’manyerezero
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“Ndisaphata ninga nyakuphedzera wankulu pa banko ya pa dziko yonsene. M’basa ineyi kuona ntima kusasiyiwa pakhundu thangwi yakufuna kugumana mpfuma. Maonero a azinji mbakuti: ‘Ndi ninji cidaipa na kucita pinthu mwakukhonda kuona ntima pang’ono khala kusaphedzera mpfuma? Mbwenye mu kukhala wakuona ntima, ndiri na ntendere wa m’manyerezero. Ndiri wakutonga kupitiriza kukhala wakuona ntima mwakukhonda tsalakana pinafuna kucitika thangwi ya pyenepi. Mapatrau anga asadziwa kuti cipo ndinalonga uthambi kuna iwo.”—Tom, Estados Unidos.





	Kulemedzwa
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“Nkulu wanga wa basa andipanga toera kulonga uthambi thangwi ya pinthu pinango pya basa pyakuti nee pikhaoneka, mbwenye ndakhonda. Mudadzindikirwa mambava, patrau wanga apereka takhuta kuna ine thangwi ya kulonga mwakuona ntima. Kukhala wakuona ntima mu dziko yakukhonda kuona ntima, kusaphemba cipapo. Mbwenye pakumalisira, tinawina cinyindiro na cilemedzo ca anango.”—Kaori, Japau.







Cikumbuntima cakucena, ntendere wa m’manyerezero na kulemedzwa—maphindu anewa asapangiza kuti kukhala wakuona ntima kusaphindulisa. Nee musatawira?







^ ndima 18 Yahova ndi dzina ya Mulungu ninga munalongwa iyo m’Bhibhlya.






^ (Aheb. 13:18) Fazei orações por nós, pois confiamos em ter uma consciência honesta, visto que queremos comportar-nos honestamente em todas as coisas.



^ (Gen. 8:21) E Jeová começou a sentir um cheiro repousante,* e Jeová disse então no seu coração: “Nunca mais invocarei o mal sobre o solo por causa do homem, porque a inclinação do coração do homem é má desde a sua mocidade; e nunca mais golpearei toda coisa vivente assim como tenho feito.

Ou “calmante; tranqüilizante”.


^ (Arom. 7:22, 23) Eu realmente me deleito na lei de Deus segundo o homem que sou no íntimo, 23 mas observo em meus membros outra lei guerreando contra a lei da minha mente e levando-me cativo à lei do pecado que está nos meus membros.



^ (Sal. 19:7) A lei de Jeová é perfeita, fazendo retornar a alma. A advertência de Jeová é fidedigna, tornando sábio o inexperiente.



^ (Afil. 4:6, 7) Não estejais ansiosos de coisa alguma, mas em tudo, por oração e súplica, junto com agradecimento, fazei conhecer as vossas petições a Deus; 7 e a paz de Deus, que excede todo pensamento, guardará os vossos corações e as vossas faculdades mentais por meio de Cristo Jesus.



^ (Afil. 4:13) Para todas as coisas tenho força em virtude daquele que me confere poder.



^ (Mis. 6:16-19) Há seis coisas que Jeová deveras odeia; sim, há sete coisas detestáveis para a sua alma: 17 olhos altaneiros, língua falsa e mãos que derramam sangue inocente, 18 o coração que projeta ardis prejudiciais, pés que se apressam a correr para a maldade, 19 a testemunha falsa que profere mentiras e todo aquele que cria contendas entre irmãos.









BHIBHLYA ISACINJA UMASO WA ANTHU

Ndipasenimbo Caka Cibodzi Basi Ca Ntendere Na Kutsandzaya

YAKULONGWA NA ALAIN BROGGIO


	CAKA CAKUBALWA: 1971



	DZIKO YAKUBALWA: FRANSA



	MBIRI: AKHACITA UPHANGA, ULUKWALI NA KUMWA MITOMBWE YAKULEDZERESA
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MBIRI YANGA:

 Banja yathu ikhakhala ku Tellancourt, cisa ca kumulolo kwa Fransa. Babanga akhali wa ku Fransa, mai wanga wa ku Italya. Mukhali ine na pyaka khumi na pisere, tafuluka mbatienda ku nzinda wakutcerenga wa ku Roma mu Italya. Kweneku, umaso ukhali wakunentsa. Anyakubalanga akhalongezana kakamwe thangwi yakusowa kobiri.

Mukhali ine na pyaka 15, mama andipanga toera kubuluka panyumba na kusaka axamwali. Natenepa, ndatoma kubuluka panyumba kuenda kutali mbandimala ndzidzi ukulu. Mwakukhonda dembuka ndatoma kucita uxamwali na anthu akuipa. Ntsiku inango, xamwali wakuti akhaoneka kukhala wandimomwene andifendedzera. Iye andipasa mitombwe yakuledzeresa, ine ndaitawira toera ndioneke ninga nkulu. Ndatoma kumwa mitombwe yakuledzeresa na kucita ulukwali. Mwakubwereza-bwereza, ndikhapita m’mabonde mwakukakamizwa. Umaso ukhali wakusowa basa kuna ine; nee ndikhatsalakana kufa peno kukhala maso. Ndikhali wakutsoperwa kakamwe. Mukhali ine na pyaka 16, ndayesera kupheka ndekhene mu kumwa garafa ya whiskey mbandiponyeka m’madzi. Thangwi ya pyenepi, ndakomoka mu ntsiku zitatu.

Ndatoma kupasa ntengo umaso, mbwenye ndadzakhala phanga na mbava. Ndikhakulumiza anthu kupita m’mabonde na ine, kualedzeresa na mitombwe n’nyumba zawo, ndingamala mbandiabera cinthu consene ca ntengo cikhali na iwo. Maphanga akulu akhandiphatisira toera kupitisa mitombwe yakuledzeresa mu Italya. Kazinji kene ndikhathabuswa na apolixa. Umaso wanga ukhaoneka ninga wakusowa nkhomo. Mbwenye, ndikhapidziwa kuti alipo adandicita na cifuniro. Ndikhaphembera kuna Mulungu, mbandim’phemba toera kundipasa caka cibodzi basi ca ntendere na kutsandzaya.






BHIBHLYA YACINJA TANI UMASO WANGA:

 Mukhali ine na pyaka 24, ndatonga kufulukira ku Inglatera. Thangwi ya mabasa anga na anyakuphatisira mitombwe yakuledzeresa, umaso wanga ukhali pangozwi. Mbandidzati kufuluka, ndaenda kaona mama mbandidzumatirwa kuona mamuna anacemerwa Annunziato Lugarà mbakalonga na mama thangwi ya Bhibhlya.* Nakuti ndikhadziwa mbiri yace yauphanga, ndikhan’gopa mbandimbvundza kuti thangwi yanji akhali panyumba pa mama. Iye andipanga pya macinjo makulu adacita iye mu umaso wace toera kukhala m’bodzi wa Mboni za Yahova, mbandipanga toera kusaka Mboni za Yahova ndingafika ku Inglatera. Ine ndatawira pyenepi. Mbwenye, mudafika ine kweneku, ndatoma papswa umaso wanga wakale.

Ntsiku inango, ndagumanikana na Mboni ya Yahova mu nseu wa Londres mbandipasa marevista a Ncenjezi na Despertai!. Mudakumbuka ine pya pikiro yanga na Annunziato, ndabvundzisa Mboni khala mbapidakwanisika kundipfundzisa Bhibhlya.

Pidapfundza ine m’Bhibhlya pyandidzumatirisa kakamwe. Mwacitsandzo, ndakhuyiwa kakamwe na mafala anagumanika pa 1 Jwau 1:9, analonga thangwi ya Mulungu: ‘Tingabweka madawo athu, Mulungu wakukhulupirika na wakulungama anatilekerera, mbaticenesa mu pyakuipa pyonsene.’ Vesi ineyi yandikhuya kakamwe thangwi ndikhapibva wakupswipa na pinthu pikhacita ine. Mwakukhonda dembuka ndatoma kuenda kumisonkhano ku Nyumba ya Umambo ya Mboni za Yahova. Mboni za Yahova zanditambira mwaufuni kakamwe. Mudaona ine uxamwali wawo wandimomwene—cinthu cakuti kutomera kale ndikhacifuna—ndafuna kucita khundu ya mpingo wawo unakhala ninga banja.

Maseze nee pyandinentsa kusiya mitombwe yakuledzeresa na ulukwali, ndaona kukhala kwakunentsa kakamwe kusasanyira makhaliro anga. Ndaona kuti ndikhafunika kulemedza anthu na kuapangiza citsalakano. Mpaka lero, ndikumenya nkhondo toera kusiya makhaliro anango akuipa. Mbwenye, na ciphedzo ca Yahova, ndikuthambaruka. Nkati mwa nthanda zitanthatu bulukira padatoma ine kupfundza Bhibhlya, ndabatizwa ninga m’bodzi wa Mboni za Yahova. Pyenepi pyacitika mu 1997.








[image: Alain Broggio]


NDAPHINDULA TANI:

 Mudamala ine kubatizwa, ndamanga banja na ntsikana anacemerwa Barbara, m’bodzi wa Mboni za Yahova mupswa. M’bodzi wa axamwali anga akale mudaona iye kucinja kudacita ine, atomambo kupfundza Bhibhlya. Mukupita kwa ndzidzi, iye adzakhala Mboni ya Yahova, mwanankazi wace mbadzantowerambo. Buluka penepo nyamainga wa yavu, wakuti akhali na pyaka 80 pyakubalwa, atoma kupfundza Bhibhlya na abatizwa mbadzati kulowa.

Cincino ndisatumikira ninga nkulu wampingo, pontho ine na nkazanga ndife atumiki a ndzidzi onsene a kuphedzera kupfundzisa Bhibhlya anthu analonga Ciitalya ku Londres. Midzidzi inango, ndisatsukwala thangwi ya umaso wanga wakale, mbwenye Barbara asandibalangaza kakamwe. Cincino, ndiri na banja yakukhazikika yakuti ndzidzi onsene ndikhaifuna, pontho ndiri na Baba waufuni wakuti ndzidzi onsene ndikhanfuna. Ndaphemba kuna Mulungu caka cibodzi ca ntendere na kutsandzaya, mbwenye iye asandipasa pizinji!

Cincino, ndiri na banja yakukhazikika yakuti ndzidzi onsene ndikhaifuna, pontho ndiri na Baba waufuni wakuti ndzidzi onsene ndikhanfuna









^ ndima 10 Onani nsolo “A Bíblia Muda a Vida das Pessoas—Eu nunca saía sem minha arma,” yakulongwa na Annunziato Lugarà, mu A Sentinela 1.° de Julho de 2014, tsamba 8-9.






^ (1 Jwau 1:9) Se confessarmos os nossos pecados, ele é fiel e justo para nos perdoar os nossos pecados e para nos purificar de toda a injustiça.









KODI IMWE MUKHAPIDZIWA?




Kodi kale mipukutu ikhacitwa tani na ikhaphatisirwa tani?




[image: Mipukutu ya nthembe na ya velino ya bukhu ya Bhibhlya ya estere, kubulukira mu pyaka dzana 18 N.W.]
Mipukutu ya nthembe na ya velino ya bukhu ya Bhibhlya ya estere, kubulukira mu pyaka dzana 18 N.W.





Evanjelyu ya Luka isalonga kuti Yezu afungula mpukutu wa Izaiya, auleri, buluka penepo aupyangirira. Kunkhomo kwa Evanjelyu ya Jwau, Jwau alongambo pya mpukutu, mukulonga kuti iye nee akwanisa kulemba mu mpukutu wace pirengo pyonsene pidacita Yezu.—Luka 4:16-20, NM; Jwau 20:30; 21:25, NM.

Kodi mipukutu ikhacitwa tani? Maphindi a nthembe za pinyama na a papiro, akhaphatanizwa mbikhala tsamba yakulapha. Buluka penepo akhaipyangirira pa cimuti khundu yakulembwa mbikhala nkati. Mafala akhalembwa mwaugugumi mwakutowezera ulaphi wa mpukutu. Mpukutu ungakhala wakulapha, ukhaikhwa pyakuphatira mu nkhomo ziwiri zene, pyakuti nyakuleri mbadakwanisa kufuthula mpukutu na nkono ubodzi unango mbapyangirira nawo, mpaka kugumana panafuna iye kuleri.

Bukhu The Anchor Bible Dictionary isalonga: “Maphindu a mpukutu akhali akuti ikhali yakulapha kakamwe (kazinji kene mametru 10) toera kulemba bukhu yamumphu mu volume ing’ono ingapyangirirwa.” Mwacitsandzo, pisalongwa kuti Evanjelyu ya Luka, mbidafunika mpukutu wakulapha mametru 9 na hafu. Midzidzi inango pyakuphatira mpukutu, pikhapalwa padzulu na pantsi mukuphatisira miyala ya pomes (yakukhonda zwerera), buluka penepo akhapintari.






Kodi “akulu a anyantsembe” analongwa m’Malemba Acigerego Acikristu akhali ani?




[image: Akulu a anyantsembe Aciyuda]


Kutomera mudakhazikiswa mwambo Waciisraele wa unyantsembe, basi ene mamuna m’bodzi ndiye akhatumikira ninga nyantsembe wankulu pyakuti pakutoma nyakusankhulwa akhacita basa ineyi mu ndzidzi wakulapha. (Numero 35:25) Aroni akhali wakutoma kutumikira ninga nyantsembe wankulu. Mukupita kwa ndzidzi, cidzo ceneci cikhapaswa mwana wakutoma. (Eksodo 29:9) Amuna azinji a mu dzindza ya Aroni adatumikira ninga anyantsembe, ndi akucepa mwa acibale ace adatumikira ninga anyantsembe akulu.

Mudatoma Aisraele kutongwa na utongi wa kunja, atongi akukhonda khala Aisraele akhasankhula peno kubulusa anyantsembe akulu Aciyuda mu ndzidzi ukhafuna iwo. Natenepa, pisaoneka kuti ale akhakhazikiswa ndzidzi onsene akhasankhulwa kubulukira m’mabanja akuti akhali na mwai unoyu, azinji a iwo akhali a mu dzindza ya Aroni. Pisaoneka kuti fala “akulu a anyantsembe” isalonga anthu a pidzo pikulu pya unyantsembe. Akulu a anyantsembe panango akhaphataniza akulu a misoka 24 ya unyantsembe; anyantsembe akulu akudziwika kakamwe na nkulu wa anyantsembe wakuti akhadabuluswa pa cidzo ceneci, mwacitsandzo, Ana.—1 Pya dziko ya Israele 24:1-19; Mateo 2:4; Marko 8:31; Machitiro 4:6.









^ ndima 1 (Luka 4:16-20) E ele chegou a Nazaré, onde tinha sido criado; e, segundo o seu costume no dia de sábado, entrou na sinagoga e levantou-se para ler. 17 Foi-lhe assim entregue o rolo do profeta Isaías, e ele abriu o rolo e achou o lugar onde estava escrito: 18 “O espírito de Jeová* está sobre mim, porque me ungiu* para declarar boas novas aos pobres, enviou-me para pregar livramento aos cativos e recuperação da vista aos cegos, para mandar embora os esmagados, com livramento, 19 para pregar o ano aceitável de Jeová.”* 20 Com isto enrolou o rolo, entregou-o de volta ao assistente e se assentou; e os olhos de todos na sinagoga estavam atentamente fixos nele.

Veja Ap. 1D.
“Ungiu”, אAB; J7,8,10,13-15: “Jeová me ungiu.”
Veja Ap. 1D.


^ ndima 1 (Jwau 20:30) De certo, Jesus efetuou muitos outros sinais, também diante dos discípulos, os quais não estão escritos neste rolo.



^ ndima 1 (Jwau 21:25) Há, de fato, também muitas outras coisas que Jesus fez, as quais, se alguma vez fossem escritas em todos os pormenores, suponho que o próprio mundo não poderia conter os rolos escritos.*

O João 21 v. 25 consta em אcABCVgSyp,s; א° omite isso.


^ ndima 4 (Num. 35:25) E a assembléia tem de livrar o homicida da mão do vingador do sangue e a assembléia tem de devolvê-lo à sua cidade de refúgio à qual fugiu, e ele tem de morar nela até a morte do sumo sacerdote que foi ungido com o óleo sagrado.



^ ndima 4 (Eks. 29:9) E tens de cingi-los com as faixas, tanto Arão como seus filhos, e tens de enrolar neles a cobertura para a cabeça; e o sacerdócio tem de se tornar seu como estatuto por tempo indefinido.* Assim tens de encher de poder a mão de Arão e a mão dos seus filhos.

“E eles terão um cargo sacerdotal para comigo para sempre”, LXX. Veja He 7:28.


^ ndima 5 (Mat. 2:4) e, convocando todos os principais sacerdotes e escribas do povo, começou a indagar deles onde havia de nascer o Cristo.*

“O Cristo.” Gr.: ὁ χριστός (ho Khri·stós); J1-14,16-18,22(hebr.): המשיח (ham·Ma·shí·ahh, “O Messias; o Ungido”).


^ ndima 5 (Mko. 8:31) Principiou também a ensinar-lhes que o Filho do homem tinha de passar por muitos sofrimentos e ser rejeitado pelos anciãos e pelos principais sacerdotes, e pelos escribas, e ser morto, e [que tinha de ser] levantado três dias depois.



^ ndima 5 (Mach. 4:6) (também Anás, o principal sacerdote, e Caifás, e João, e Alexandre, e tantos quantos eram da parentela do principal sacerdote),










[image: Baba akhumbatira mwanace wankazi]



Kodi Tinakunda Tani Mabvero Akusowa Citsidzikizo?





NKHABEPO anaoneka wakusowa ciphedzo kakamwe kupiringana mwana wakubalwa kwene. Mudabalwa ife tikhatsidzikizwa na anyakubalathu. Mudapfundza ife kufamba, anthu acilendo tikhaaona ninga pimphona. Iwo akhatigopesa, kusiyapo anyakubalathu angakhala cifupi. Mbwenye tikhapibva wakutsidzikizika tingaphata djanja ya baba peno mama wathu.

Mu uwana, kukhala kwathu mwadidi kukhanyindira ufuni na ciwangiso cikhatipasa anyakubala athu. Mukhadzindikira ife kuti anyakubala athu asatifuna, pikhawangisa mabvero athu a citsidzikizo. Mukhatipasa iwo cinyindiro cakuti tiri kucita pinthu mwadidi, tikhapibva wakunyindirika kakamwe na tikhathambaruka.

Mudakula ife, axamwali andimomwene aperekambo citsidzikizo. Tikhapibva mwadidi kukhala pakati pawo, pontho iwo akhacitisa kuti tikhonde kugopa kakamwe ku xikola.

Mafala anewa, asafokotoza pya uwana wandimomwene. Anang’ono anango ali na axamwali akucepa, pontho ndi anang’ono akucepa kakamwe anatsalakanwa mwadidi na anyakubalawo. Melissa* alonga: “Ndingaona mafoto a mabanja akuphatana mbakacita pinthu pabodzi pene, ndisanyerezera, ‘ndikhafuna kucitirwa pibodzi pyene mukhali ine mwanang’ono.’” Panango musapibvambo munjira ibodzi ene.






NYATWA YA KUKUZWA MWAKUSOWA CITSIDZIKIZO


Panango nee mukhali na cinyindiro mu uwana wanu. Panango nee mukhafuniwa maka peno kupaswa cipapo. Panango, musakumbuka kuthimbana kukhacita anyakubala anu kwakuti kwaacitisa kumwalana—kwakuti panango kwakucitisani kupasika mulando. Peno kupiringana pyonsene, panango m’bodzi mwa anyakubala anu akupwekerani peno kukumenyani.

Kodi mwanang’ono wakusowa citsidzikizo asacitanji? Anango asaphatisira mitombwe yakuledzeresa peno kumwa kakamwe mu uphale wawo. Anango asapita m’misoka ya mambava toera kugumana pinthu. Aphale na atsikana akusowa citsidzikizo panango anatoma kubanyirana toera kugumana ufuni na citsalakano. Mbwenye kubanyirana kweneku nkhabe khala kwenda na kwenda, pontho kumala kwawo kusathimizira mabvero akusowa citsidzikizo.

Aphale na atsikana akusowa citsidzikizo akuti asacalira ngozwi zenezi anakwanisa kukula mbwenye na cinyindiro cakucepa thangwi ya iwo ene. Ana afokotoza: “Ine ndikhapibva ninga wakusowa basa, thangwi mama wanga akhandipanga pyenepi mwakubwereza-bwereza. Nee ndisakumbuka kusimbwa peno kupangizwa ufuni na iwo.”

Mabvero akusowa citsidzikizo nee asabwereswa basi na njira idakuzirwa ife. Tinakwanisa kupibva wakusowa citsidzikizo thangwi ya kumwalana kwa mwandzidzidzi, nyatwa za mu unkhalamba peno kudzudzumika thangwi ya maonekero athu. Mwakukhonda tsalakana thangwi yace, kunakwanisa kutibulusira kutsandzaya na kufudza uxamwali wathu na anango. Tinacitanji toera kukunda mabvero anewa?






MULUNGU ASATITSALAKANA


Tisafunika kudziwa kuti ciphedzo ciripo. Tonsene tiri na munthu wakuti anakwanisa kutiphedza, pontho wakuti asafuna kutiphedza—Mulungu.

Mphangwa zidapereka Mulungu kuna mprofeta Izaiya ndi izi: ‘Leka gopa, ndine Mulungu wako. Ndinakuwangisa mbandikuphata na djanja yanga ya madyo yakulungama; ndinakubvunulira mbandikupulumusa.’ (Izaiya 41:10, 13) Mphyakuwangisa kakamwe kudziwa kuti mwakuphiphirisa Mulungu asafuna kutiphata na djanja! Nee tisafunika kupswipa ntima!

Bhibhlya isalonga pya alambiri a Mulungu akuti akhapswipa ntima mbwenye adzapfundza kuphata djanja ya Mulungu. Yana, mai wa Samwele, akhapibva ninga wakusowa basa, thangwi nee akhabala. Midzidzi inango iye akhasekiwa thangwi nee akhali na mwana. Thangwi ya pyenepi, Yana akhadaluza cifuno cakudya mbalira. (1 Samwele 1:6, 8) Mbwenye mudamala iye kulonga mabvero ace kuna Mulungu, iye nee apibva pontho wakusowa basa.—1 Samwele 1:18.

Nyamasalmo Dhavidhi midzidzi inango akhapibvambo wakusowa citsidzikizo. Mu pyaka pizinji, Mambo Sauli akhansaka toera kumupha. Dhavidhi apulumuka maulendo mazinji mukhayesera Sauli kucita pyenepi, pontho midzidzi inango iye akhapibva ninga nee mbadapulumuka. (Masalmo 55:3-5; 69:1) Ngakhale tenepo, iye alemba: ‘Ndingagona ndisagumana citulo mu ntendere; ndimwe basi Yahova munandikoya mwakutsidzikizika.’—Masalmo 4:8.

Yana pabodzi na Dhavidhi alonga mabvero awo kuna Yahova na iye aaphedza. (Masalmo 55:22) Kodi ife, tinacita tani pibodzi pyene lero?






NJIRA ZITATU TOERA KUPIBVA WAKUTSIDZIKIZIKA KAKAMWE


1. Nyindirani Yahova ninga Baba.



[image: Mamuna akunyerezera mwacidikhodikho pinaleri iye m’Bhibhlya]


Yezu aticenjeza toera kudziwa Babace, ‘Mulungu wandimomwene.’ (Jwau 17:3) Mpostolo Paulu atipasa cinyindiro: “Iye hali kutali na ife tonsene tayu.” (Machitiro 17:27) Tyago alemba: ‘Fendedzerani Mulungu, tenepa Mulungu anadzakufendedzeranimbo.’—Tyago 4:8.

Kudziwa kuti tiri na Baba wakudzulu na asatitsalakana ndi thanyo yakufunika toera kukunda mabvero a kupswipa ntima. Mwandimomwene, pinakwata ndzidzi toera kukhala na cinyindiro ceneci, mbwenye azinji aona kuti kucita pyenepi ndi kwakuphedza kakamwe. Caroline alonga: “Mudatoma ine kuona Yahova ninga Baba wanga, ndadzakhala na munthu wakuti mbandidampanga mabvero anga a nkati. Pyenepi pisandicitisa kukhala wakusudzuka!”

Rachel asakumbuka: “Yahova ndiye adandiphedza toera kupibva wakutsidzikizika mudasiyiwa ine ndekha nee anyakubala. Ndikhacedza na iye na kuphemba ciphedzo cace thangwi ya nyatwa zanga. Iye akhandiphedza.”*

2. Gumanani banja yauzimu.



[image: Abale akucedza n’Nyumba ya Umambo]


Yezu apfundzisa anyakupfundza ace toera kuona anango ninga abale. Iye aapanga: ‘Monsene ndimwe abale.’ (Mateo 23:8) Iye akhafuna kuti anyakupfundzace afunane mbakhala banja ikulu yauzimu.—Mateo 12:48-50; Jwau 13:35.

Mipingo ya Mboni za Yahova isayesera kupangiza ufuni na citsalakano ninga banja yandimomwene yauzimu. (Ahebere 10:24, 25) Azinji adzindikira kuti misonkhano ya mpingo inakwanisa kukhala ninga mafuta akufewesa na kuwangisa pironda pya m’manyerezero.

Eva asakumbuka: “Ndikhali na xamwali wakupambulika mu m’mpingo mwathu, wakuti akhabvesesa kutsukwala kwanga. Iye akhandibvesera, akhaleri na kucita phembero pabodzi na ine. Akhacita pyonsene toera ndikhonde kutsoperwa. Iye andiphedza toera kulonga mabvero anga mbandikhala wakusudzuka. Thangwi ya ciphedzo cace, ndatoma kupibva wakutsidzikizika.” Rachel asathimiza: “Ndagumana ‘mama na baba’ mu mpingo. Mwandimomwene iwo asandicitisa kupibva wakufuniwa na wakutsidzikizika.”

3. Pangizani ufuni na ntsisi kuna anango.

Kupangiza ufuni na ntsisi kuna anango kusawangisa uxamwali. Yezu alonga: ‘Kupasa kusakomeresa kupita kutambira.’ (Machitiro 20:35) Mwakukhonda penula tinadzindikira kuti tingapangiza ufuni kuna anango, tinadzatambira pizinji. Yezu apanga anyakupfundzace: ‘Pasani, tenepa munadzapaswambo.’—Luka 6:38.

Tingapangiza mbatipangizwambo ufuni na anango, tisapibva akutsidzikizika kakamwe. Bhibhlya isalonga: ‘Ufuni nkhabe mala.’ (1 Akorinto 13:8) María alonga: “Ndisadziwa kuti maonero akuphonyeka akhali na ine nee mbandimomwene. Ndakunda mabvero anewa akuphonyeka mukuphedza anango mbandiduwala nyatwa zanga. Ndzidzi onsene ndisakhala wakutsandzaya ndingaphedza anango.”



[image: Mamuna wakugwesera akufamba na ndodo mbaphedzwa na m’phale]







CITSIDZIKIZO KWA ANTHU ONSENE


Njira zidalongwa padzulu nee ndi ‘cithumwa’ cakuti cisapereka mwakucimbiza cisudzulo ca kwenda na kwenda. Mbwenye zinakwanisa kukhala zakuphedza. Caroline alonga: “Ndisapitiriza kukhala na mabvero akusowa citsidzikizo. Mbwenye cincino ndisapibva wakuthema. Ndisadziwa kuti Mulungu asanditsalakana, pontho ndiri na axamwali andimomwene akuti asandicitisa kupibva wakutsidzikizika.” Rachel asabva munjira ibodzi ene. Iye alonga: “Ndzidzi onsene, kuipirwa kusanditsukwalisa kakamwe. Mbwenye ndiri na abale na alongo auzimu akuti ndinakwanisa kuaphemba maonero, akuti asandiphedza kuona pinthu munjira yadidi. Kupiringana pyonsene, ndiri na Baba wakudzulu wakuti ndisalonga naye ntsiku zonsene. Pyenepi pisandicitisa kukhala wakutsandzaya.”

Bhibhlya isalonga pya dziko ipswa, yakuti m’bodzi na m’bodzi wa ife anadzakhala mwakutsidzikizika



Iripo njira inango toera kumalisiratu mabvero anewa. Bhibhlya isalonga pya dziko ipswa, yakuti m’bodzi na m’bodzi wa ife anadzakhala mwakutsidzikizika. Mafala a Mulungu asapikira: ‘Munthu anadzakhala mu ntendere pantsi pa miti yace ya mawuva na ya misambvu, nee kudzudzumiswa.’ (Mikeya 4:4) Mu ndzidzi unoyu, nee m’bodzi anadzaticitisa kupibva akukhonda kutsidzikizika, peno kuticita pyakuipa. Ngakhale kugopeswa thangwi ya nyatwa za kale ‘pinadzaduwalikiratu.’ (Izaiya 65:17, 25) Mulungu na Mwanace, Yezu Kristu, anadzakhazikisa ‘ulungami wandimomwene.’ Thangwi ya pyenepi, panadzaoneka ‘ntendere na citsidzikizo’ pya kwenda na kwenda.—Izaiya 32:17.







^ ndima 5 Madzina onsene acinjwa.


^ ndima 21 Mboni za Yahova zisapereka pfundziro ya Bhibhlya yakukhonda lipa kuna ale anafuna kufendedzera Mulungu.




Kuthimbana na Kusowa Citsidzikizo


“Babanga wakuti asamwa kakamwe, angaipirwa nkhope yace isacinja. Iye adzakhala ninga m’binzi wakuti asaliza mano ace mbadzati kuluma mwakusowa ntsisi cinyama. Ine ndikhali ninga mwanabira wakutetemera, wakuti asayesera kubisala na cidikhiro cakuti nee anandiona. Pyenepi pikhacitika ntsiku zonsene.”—Caroline mbakakumbuka uwana wace.



“Ndikhapibva kuti nee ndinanyindira munthu. Pikhaoneka ninga ndatayika padzulu pa phiri mbandiphemba ciphedzo, mbwenye nee paoneka m’bodzi toera kundiphedza, nee m’bodzi akhafuna kunditsogolera toera kupulumuka.”—Eva, nkazi wakuti amwalana cincino.



“Babanga akhandipwekera, ‘Ndiwe wakuipa. Nee m’bodzi anakufuna!’ Mu pyaka pizinji ndayesera toera kupasika cinyindiro cakuti nee ndine wakuipa, pontho anthu asandifuna. Ndikhapibva ninga mwanambwa wang’ono wakuti afunya ncira, mbakasaka kutceriwa, mbwenye nee m’bodzi anantcera.”—Mark, wakuti akhapwazwa na babace.



“Midzidzi inango ndingaona nkazi wakubalika ndisamulandanisa na muti wa maluwa akubalika wakuti munthu onsene mbadafuna kuutceka panyumba pace. Mbwenye ine ndisapibva ninga nsambvu wa minga wakuti nee m’bodzi mbadakomerwa nawo.”—María, ntsikana anathimbana na mabvero akupwazika.



“Mukhali ine na pyaka 12, anyakubalanga akhadafuluka kuenda ku dziko inango mbandisiya toera kutsalakana abale anga ang’ono awiri. Ndikhatsoperwa kakamwe. Ndikhafuna munthu toera kundiphedza na kundisimba pyadidi pikhacita ine. Mbwenye, ndikhapibva ninga wakutayika mu nsitu wacidima kakamwe. Maseze ndikhapirira ntsiku na ntsiku, ndikhasaka njira toera kubuluka mu nsitu unoyu. Ndikhafuna citsidzikizo na kutsandzaya.”—Rachel, mwana wa anyakubala anaphata basa ku dziko inango.









^ (Iza. 41:10) Não tenhas medo, pois estou contigo. Não olhes em volta, pois eu sou teu Deus.* Vou fortificar-te. Vou realmente ajudar-te. Vou deveras segurar-te firmemente com a minha direita de justiça.’

“Teu Deus.” Hebr.: ’Elo·heí·kha.


^ (Iza. 41:13) Pois eu, Jeová, teu Deus, agarro a tua direita, Aquele que te diz: ‘Não tenhas medo. Eu mesmo te ajudarei.’



^ (1 Sam. 1:6) E sua rival* também a vexava severamente para fazê-la sentir-se desconcertada por Jeová lhe ter fechado a madre.

Ou “co-esposa”.


^ (1 Sam. 1:8) E Elcana, seu esposo, passou a dizer-lhe: “Ana, por que choras e por que não comes, e por que se sente mal o teu coração? Não te sou eu melhor do que dez filhos?”



^ (1 Sam. 1:18) A isso ela disse: “Ache a tua serva favor aos teus olhos.” E a mulher passou a ir-se embora e a comer, e seu semblante não estava mais preocupado.



^ (Sal. 55:3-5) Devido à voz do inimigo, por causa da pressão do iníquo. Pois deixam cair sobre mim o que é prejudicial E em ira eles me têm rancor.  4 Meu próprio coração está em severas dores dentro de mim, E os horrores da própria morte caíram sobre mim.  5 Temor, sim, o próprio tremor me penetra, E cobre-me um estremecimento.



^ (Sal. 69:1) Salva-me, ó Deus, porque as águas chegaram até a alma.*

Ou “vida”. Hebr.: ná·fesh; T(aram.)sir.: naf·sha’; gr.: psy·khés; lat.: á·ni·mam.


^ (Sal. 4:8) Vou tanto deitar-me como dormir em paz, Pois somente tu, ó Jeová, me fazes morar em segurança.



^ (Sal. 55:22) Lança teu fardo* sobre o próprio Jeová, E ele mesmo te susterá. Nunca permitirá que o justo seja abalado.

Ou “quinhão” (aquilo que é dado).


^ (Jwau 17:3) Isto significa vida eterna, que absorvam conhecimento de ti,* o único Deus verdadeiro, e daquele que enviaste, Jesus Cristo.

Ou “que te conheçam”. Gr.: hí·na gi·nó·sko·si se.


^ (Mach. 17:27) para buscarem a Deus, se tateassem por ele e realmente o achassem, embora, de fato, não esteja longe de cada um de nós.



^ (Tgo. 4:8) Chegai-vos a Deus, e ele se chegará a vós. Limpai as vossas mãos, ó pecadores, e purificai os vossos corações, ó indecisos.*

Lit.: “vós de duas almas; alma dupla”.


^ (Mat. 23:8) Mas vós, não sejais chamados Rabi, pois um só é o vosso instrutor, ao passo que todos vós sois irmãos.



^ (Mat. 12:48-50) Em resposta, ele disse ao que lhe dizia isso: “Quem é minha mãe e quem são meus irmãos?” 49 E, estendendo a mão para os seus discípulos, disse: “Eis minha mãe e meus irmãos! 50 Pois todo aquele que faz a vontade de meu Pai que está no céu, este é meu irmão, e [minha] irmã e [minha] mãe.”



^ (Jwau 13:35) Por meio disso saberão todos que sois meus discípulos, se tiverdes amor entre vós.”



^ (Aheb. 10:24, 25) E consideremo-nos uns aos outros para nos estimularmos ao amor e a obras excelentes, 25 não deixando de nos ajuntar, como é costume de alguns, mas encorajando-nos uns aos outros, e tanto mais quanto vedes chegar o dia.



^ (Mach. 20:35) Eu vos exibi em todas as coisas que, por labutardes assim, tendes de auxiliar os que são fracos e tendes de ter em mente as palavras do Senhor Jesus, quando ele mesmo disse: ‘Há mais felicidade em dar do que há em receber.’”



^ (Luka 6:38) Praticai o dar, e dar-vos-ão. Derramarão em vosso regaço* uma medida excelente, recalcada, sacudida e transbordante. Pois, com a medida com que medis, medirão a vós em troca.”

Ou “seio; peito”.


^ (1 Akor. 13:8) O amor nunca falha. Mas, quer haja [dons de] profetizar, serão eliminados; quer haja línguas, cessarão; quer haja conhecimento, será eliminado.*

Lit.: “será tornado sem efeito”.


^ (Mik. 4:4) E realmente sentar-se-ão,* cada um* debaixo da sua videira e debaixo da sua figueira, e não haverá quem [os] faça tremer; porque a própria boca de Jeová* dos exércitos* falou [isso].

Ou “morarão”.
“Cada um.” Hebr.: ’ish.
Veja Ap. 1C sec. 2.
“Jeová dos exércitos”, MTVg; LXX: “Jeová Todo-poderoso.”


^ (Iza. 65:17) “Pois eis que crio novos céus e uma nova terra; e não haverá recordação das coisas anteriores, nem subirão ao coração.



^ (Iza. 65:25) “O lobo e o cordeirinho é que pastarão como se fossem um, e o leão comerá palha como o touro; e quanto à serpente, seu alimento será o pó. Não farão dano nem causarão ruína em todo o meu santo monte”, disse Jeová.



^ (Iza. 32:17) E o trabalho da [verdadeira] justiça terá de tornar-se a paz; e o serviço da [verdadeira] justiça: sossego e segurança por tempo indefinido.









UDZIWISI WAKALE MBWENYE WAKUPHINDULISA LERO

Lekani Kukhala Akupswipa Ntima





N’DIDA WA BHIBHLYA: “Lekani kupswipa ntima thangwi ya umaso wanu.”—Mateo 6:25, Tradução do Novo Mundo.



[image: Nkazi akuyang’ana mwakudzudzumika pa tsamba inatambira na iye kobiri]


Kodi mafala anewa asabvekanji? Yezu alonga mafala anewa mu nkhani yace ya Paphiri. Mwakubverana na disionaryo inango inafokotoza mafala a Bhibhlya, fala Yacigerego “kupswipa ntima” inakwanisa kubveka “mabvero a munthu pakuthimbana na utcerengi, njala na nyatwa zinango zinathimbana na iye mu umaso wa ntsiku na ntsiku.” Kupswipa ntima kusaphataniza kutsukwala thangwi ya pinthu pinafuna citika ntsogolo. Mphyacibaliro na pyakuthema kudzudzumika thangwi ya pinthu pyakumanungo na udidi wa anyakufunika athu. (Afilipi 2:20) Mbwenye mudalonga Yezu kuti “lekani kupswipa ntima,” akhacenjeza atowereri ace toera kucalira kupswipa ntima kwakukhonda thema—kugopa kakamwe pinthu pya mangwana pinadzudzumisa kutsandzaya kwathu kwa lero.—Mateo 6:31, 34, NM.

Kodi ndi wakuphindulisa lero? Mphyandzeru kubvera uphungu wa Yezu. Thangwi yanji? Mabukhu anango asalonga kuti munthu angapswipa ntima kakamwe, ongo wace usaphata basa kakamwe ndzidzi onsene, pontho pyenepi “pisacitisa nyatwa za ungumi ninga pironda, utenda wa ntima na makwiyo.”

Yezu alonga thangwi inango yakubveka kakamwe toera kucalira kupswipa ntima kwakukhonda thema: thangwi ndi kwakusowa basa. Yezu abvundza: “Mbani mwa imwe anakwanisa kuthimizira umaso wace thangwi yakupswipa ntima?” (Mateo 6:27, NM) Kupswipa ntima nkhabe kuthimiza nee segundu ibodzi ya umaso, mbuto mwace tendeni tisiye umaso uthimizireke okha. Kusiyapo pyenepi, pinthu nkhabe kucinja thangwi yakupigopa. Nyakupfundza unango alonga pyenepi munjira iyi: “Nee tisafunika kubvunga ndzidzi wathu na kupswipa ntima, thangwi tsogolo panango inadzakhala yadidi kusiyana na munaigopera ife.”



[image: Nkazi akuphata basa n’dimba]


Tinacalira tani kupswipa ntima? Njira yakutoma, nyindirani Mulungu. Khala Mulungu asapereka cakudya kuna mbalame na kubvazika maluwa nguwo zakubalika, iye nee anadzapereka pinafuna anthu anaikha pa mbuto yakutoma ulambiri wandimomwene mu umaso wawo? (Mateo 6:25, 26, 28-30) Yaciwiri, tsalakanani pya ntsiku ibodzi. Yezu alonga: ‘Lekani kutsamali pya ntsiku ya mangwana, thangwi ntsiku ya mangwana inadzakhalambo na pinthu pyayo.’ Kodi imwe nee musatawira kuti ‘ntsiku na ntsiku iri na nyatwa zayo’?—Mateo 6:34.

Mukubvera cenjezo yandzeru ya Yezu, tinacalira nyatwa zakumanungo. Kupiringana pyenepi, tinagumana ntendere wa m’manyerezero—wakuti m’Bhibhlya usacemerwa “Ntendere wa Mulungu.”—Afilipi 4:6, 7.









^ (Mat. 6:25) “Por esta razão eu vos digo: Parai de estar ansiosos pelas vossas almas,* quanto a que haveis de comer ou quanto a que haveis de beber, ou pelos vossos corpos, quanto a que haveis de vestir. Não significa a alma mais do que o alimento e o corpo mais do que o vestuário?

Ou “vidas”. Lit.: “alma”. Gr.: psy·kheí, sing. Veja Ap. 4A.


^ (Afil. 2:20) Pois não tenho a nenhum outro de disposição igual à dele, que cuidará genuinamente das coisas referentes a vós.



^ (Mat. 6:31) Portanto, nunca estejais ansiosos, dizendo: ‘Que havemos de comer?’ ou: ‘Que havemos de beber?’ ou: ‘Que havemos de vestir?’



^ (Mat. 6:34) Portanto, nunca estejais ansiosos quanto ao dia seguinte, pois o dia seguinte terá as suas próprias ansiedades. Basta a cada dia o seu próprio mal.



^ (Mat. 6:27) Quem de vós, por estar ansioso, pode acrescentar um só côvado à duração de sua vida?



^ (Mat. 6:25, 26) “Por esta razão eu vos digo: Parai de estar ansiosos pelas vossas almas,* quanto a que haveis de comer ou quanto a que haveis de beber, ou pelos vossos corpos, quanto a que haveis de vestir. Não significa a alma mais do que o alimento e o corpo mais do que o vestuário? 26 Observai atentamente as aves do céu, porque elas não semeiam nem ceifam, nem ajuntam em celeiros; contudo, vosso Pai celestial as alimenta. Não valeis vós mais do que elas?

Ou “vidas”. Lit.: “alma”. Gr.: psy·kheí, sing. Veja Ap. 4A.


^ (Mat. 6:28-30) Também no assunto do vestuário, por que estais ansiosos? Aprendei uma lição dos lírios do campo, como eles crescem; não labutam nem fiam; 29 mas eu vos digo que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, se vestia como um destes. 30 Se Deus, pois, veste assim a vegetação do campo, que hoje existe e amanhã é lançada no forno, não vestirá ele tanto mais a vós, ó vós os de pouca fé?



^ (Mat. 6:34) Portanto, nunca estejais ansiosos quanto ao dia seguinte, pois o dia seguinte terá as suas próprias ansiedades. Basta a cada dia o seu próprio mal.



^ (Afil. 4:6, 7) Não estejais ansiosos de coisa alguma, mas em tudo, por oração e súplica, junto com agradecimento, fazei conhecer as vossas petições a Deus; 7 e a paz de Deus, que excede todo pensamento, guardará os vossos corações e as vossas faculdades mentais por meio de Cristo Jesus.










[image: Luwa yakufuwira iri padzulu pa nthumbi]



Kodi Bhibhlya Isalonganji?




Ninji pinacitika tingafa?


ANANGO ASAKHULUPIRA kuti tisakhala maso munjira inango, anangombo asakhulupira kuti kufa ndi kumala kwa pyonsene. Imwembo musakhulupiranji?

BHIBHLYA ISALONGANJI

‘Anyakufa nkhabe cinadziwa iwo.’ (Koelete 9:5) Tingafa, tisasiya kukhalapo.

PINTHU PINANGO PINAPFUNDZA IFE M’BHIBHLYA

	  Mamuna wakutoma, Adhamu, pidafa iye abwerera pontho ku mataka. (Genesi 2:7; 3:19) Munjira ibodzi ene, anthu onsene anafa asabwerera pontho kumataka.—Koelete 3:19, 20.



	  Anthu angafa asasudzuka, peno asalekererwa madawo awo. (Aroma 6:7) Munthu angafa nkhabebve kutcinyuswa thangwi ya madawo.










Kodi anyakufa anakwanisa kukhala pontho maso?


MBAMUDATAWIRA TANI?

	  Inde



	  Nkhabe



	  Panango





BHIBHLYA ISALONGANJI

“Kunadzaoneka kulamuka muli akufa.”

—Machitiro 24:15.

NINJI PONTHO PINAPFUNDZA IFE M’BHIBHLYA?

	  Midzidzi inango Bhibhlya isalandanisa kufa na kugona. (Jwau 11:11-14) Mulungu anakwanisa kulamusa anyakufa, ningambo ife tisakwanisa kulamusa munthu n’citulo.—Yobe 14:13-15.



	  Bhibhlya isalonga mbiri zizinji za kulamuswa muli akufa, natenepa isatipasa cinyindiro cakuwanga toera kukhulupira kuti anyakufa anadzalamuswa muli akufa.—1 Amambo 17:17-24; Luka 7:11-17; Jwau 11:39-44.











Toera kudziwa mphangwa zakuthimizirika onani nsolo 6 wa bukhu Kodi Mwandimomwene Bhibhlya Isapfundzisanji?, yakubuluswa na Mboni za Yahova

Onanimbo site www.jw.org/seh





^ (Koel. 9:5) Pois os viventes estão cônscios de que morrerão;* os mortos, porém, não estão cônscios de absolutamente nada,* nem têm mais salário, porque a recordação deles foi esquecida.

Lit.: “Pois os viventes estão sabendo que vão morrer.” Hebr.: ki ha·hhai·yím yoh·dhe‛ím shei·ya·mú·thu.
Lit.: “e os mortos, eles não estão sabendo nada”. Hebr.: weham·me·thím ’eh·nám yoh·dhe‛ím me’ú·mah.


^ (Gen. 2:7) E Jeová Deus passou a formar o homem do pó* do solo e a soprar nas suas narinas o fôlego de vida,* e o homem veio a ser uma alma vivente.*

Ou “argila”, segundo o uso posterior da palavra hebr. na fabricação de cerâmica. Hebr.: ‛a·fár.
“Fôlego de vida.” Hebr.: nish·máth (de nesha·máh) hhai·yím.
“Uma alma vivente [criatura que respira].” Hebr.: lené·fesh hhai·yáh; gr.: ψυχὴν ζῶσαν (psy·khén zó·san, “alma vivente”); lat.: á·ni·mam vi·vén·tem. Veja 1:20, 21, 30; 1Co 15:45; Ap. 4A.


^ (Gen. 3:19) No suor do teu rosto comerás pão, até que voltes ao solo, pois dele foste tomado. Porque tu és pó e ao pó voltarás.”



^ (Koel. 3:19, 20) Pois há um evento conseqüente* com respeito aos filhos da humanidade e um evento conseqüente com respeito ao animal, e há para eles o mesmo evento conseqüente. Como morre um,* assim morre o outro; e todos eles têm apenas um só espírito,* de modo que não há nenhuma superioridade do homem sobre o animal, pois tudo é vaidade. 20 Todos vão para um só lugar. Todos eles vieram a ser do pó* e todos eles retornam ao pó.

Ou só “um evento”. Hebr.: miq·réh.
Lit.: “Como morre este.” Hebr.: kemóhth zeh.
Ou “e . . . fôlego”. Hebr.: werú·ahh; gr.: pneú·ma.
“Do pó.” Hebr.: min-he·‛a·fár. Veja Gên 2:7 n.: “pó”.


^ (Arom. 6:7) Pois aquele que morreu foi absolvido* do [seu] pecado.

Lit.: “foi justificado”. Gr.: de·di·kaí·o·tai.


^ (Mach. 24:15) e eu tenho esperança para com Deus, esperança que estes mesmos [homens] também alimentam, de que há de haver uma ressurreição* tanto de justos como de injustos.

“Ressurreição.” Gr.: a·ná·sta·sin, “levantar-se; erguer-se” (de a·ná, “para cima”, e stá·sis, “estar de pé”); lat.: re·sur·rec·ti·ó·nem.


^ (Jwau 11:11-14) Ele disse estas coisas, e depois disso lhes disse: “Lázaro, nosso amigo, foi descansar, mas eu viajo para lá para o despertar do sono.” 12 Os discípulos disseram-lhe, portanto: “Senhor, se ele foi descansar, ficará bom.”* 13 Jesus falara, porém, da morte dele. Mas, eles imaginavam que estivesse falando do descanso no sono. 14 Nessa ocasião, portanto, Jesus disse-lhes francamente: “Lázaro morreu,

Ou “será salvo”.


^ (Yobe 14:13-15) Quem dera que me escondesses no Seol,* Que me mantivesses secreto até que a tua ira recuasse, Que me fixasses um limite de tempo e te lembrasses de mim! 14 Morrendo o varão vigoroso,* pode ele viver novamente? Esperarei todos os dias do meu trabalho compulsório, Até vir a minha substituição. 15 Tu chamarás e eu mesmo te responderei. Terás saudades do trabalho das tuas mãos.

“No Seol.” Hebr.: bish·’óhl; gr.: haí·dei; sir.: ba·shiul; lat.: in·fér·no; isto é, a sepultura comum da humanidade. Veja Ap. 4B.
“O varão vigoroso.” Hebr.: gé·ver.


^ (1 Am. 17:17-24) E depois destas coisas aconteceu que o filho da mulher, dona da casa, ficou doente, e a sua doença tornou-se tão severa que não sobrou nele fôlego. 18 Então ela disse a Elias: “Que tenho eu contigo,* ó homem do [verdadeiro] Deus? Chegaste a mim para lembrar-me do meu erro e para fazer morrer meu filho.” 19 Mas ele lhe disse:* “Dá-me teu filho.” Então o tomou do colo dela e o carregou para cima ao quarto de terraço onde morava, e deitou-o no seu próprio leito. 20 E começou a clamar a Jeová e a dizer: “Ó Jeová, meu Deus, é também à viúva com que resido como forasteiro que tens de trazer prejuízo, fazendo-lhe morrer o filho?” 21 E passou a estender-se três vezes sobre o menino e a clamar a Jeová, e a dizer: “Ó Jeová, meu Deus, por favor, faze a alma deste menino voltar para dentro dele.” 22 Jeová escutou finalmente a voz de Elias, de modo que a alma do menino voltou para dentro dele e este reviveu. 23 Elias tomou então o menino e o levou do quarto de terraço para baixo à casa, e o entregou à sua mãe; e Elias disse então: “Vê, teu filho está vivo.” 24 Então a mulher disse a Elias: “Agora sei deveras que és homem de Deus e que a palavra de Jeová na tua boca é verdadeira.”*

Lit.: “Que [há] para mim e para ti?” Esta é uma expressão idiomática hebr.; é uma pergunta de repulsa. Veja Ap. 7B.
“Mas Elias disse à mulher”, LXX.
Lit.: “verdade”. Hebr.: ’eméth.


^ (Luka 7:11-17) Logo depois disso,* ele viajou para uma cidade chamada Naim, e seus discípulos e uma grande multidão viajavam com ele. 12 Ao se aproximar do portão da cidade, ora, eis que um morto estava sendo carregado para fora, o filho unigênito* de sua mãe. Além disso, ela era viúva. Acompanhava-a também uma multidão considerável da cidade. 13 E, avistando-a o Senhor,* teve pena dela e disse-lhe: “Pára de chorar.” 14 Com isso se aproximou e tocou no esquife, e os portadores ficaram parados, e ele disse: “Jovem, eu te digo: Levanta-te!”* 15 E o morto sentou-se e principiou a falar, e ele o entregou à sua mãe. 16 Todos foram então tomados de temor e começaram a glorificar a Deus, dizendo: “Um grande profeta tem sido levantado em nosso meio”, e: “Deus voltou a sua atenção para seu povo.” 17 E esta notícia a respeito dele espalhou-se em toda a Judéia e em toda a região circunvizinha.

“Logo depois disso”, P75אcAB; א°CD: “No dia seguinte.”
Ou “único”. Gr.: mo·no·ge·nés. Veja 8:42 n.
Ou “Amo”.
Ou: “Desperta!”


^ (Jwau 11:39-44) Jesus disse: “Retirai a pedra.” Marta, irmã do falecido, disse-lhe: “Senhor, ele já deve estar cheirando, porque já faz quatro dias.” 40 Jesus disse-lhe: “Não te disse eu que, se cresses, verias a glória de Deus?” 41 Portanto, retiraram a pedra. Jesus levantou então os olhos para o céu e disse: “Pai, eu te agradeço que me ouviste. 42 Deveras, eu sabia que sempre me ouves; mas falei por causa da multidão parada aqui, a fim de que creiam que tu me enviaste.” 43 E, ao ter dito estas coisas, clamou com voz alta: “Lázaro,* vem para fora!” 44 O [homem] que estivera morto saiu com os pés e as mãos amarrados com faixas, e o seu semblante enrolado num pano. Jesus disse-lhes: “Soltai-o e deixai-o ir.”

Veja João 11 v. 1 n.
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^ ndima 5 (1 Pya dziko. 24:1-19) Ora, os filhos de Arão tinham as suas turmas. Os filhos de Arão foram Nadabe e Abiú, Eleazar e Itamar. 2 No entanto, Nadabe e Abiú morreram antes de seu pai, e eles não vieram a ter filhos, mas Eleazar e Itamar continuaram a atuar como sacerdotes. 3 E Davi, e Zadoque, dos filhos de Eleazar, e Aimeleque, dos filhos de Itamar, passaram a fazer turmas deles para o seu cargo no seu serviço. 4 Mas achou-se que os filhos de Eleazar eram mais numerosos em varões principais do que os filhos de Itamar. De modo que os distribuíram aos filhos de Eleazar, como cabeças das [suas]* casas paternas, dezesseis, e aos filhos de Itamar, [como cabeças] das suas casas paternas, oito. 5 Outrossim, distribuíram-nos por sortes, estes junto com aqueles, pois tinha de haver chefes do lugar santo e chefes do [verdadeiro] Deus, dos filhos de Eleazar e dos filhos de Itamar. 6 Então Semaías, filho de Netanel, o secretário dos levitas, assentou-os por escrito perante o rei e os príncipes, e Zadoque, o sacerdote, e Aimeleque, filho de Abiatar, e os cabeças dos pais dos sacerdotes e dos levitas, sendo uma casa paterna selecionada para Eleazar e uma selecionada para Itamar.* 7 E passou a sair a sorte: a primeira para Jeoiaribe; para Jedaías a segunda, 8 para Harim a terceira, para Seorim a quarta, 9 para Malquijá a quinta, para Mijamim a sexta, 10 para Hacoz a sétima, para Abias a oitava, 11 para Jesua a nona, para Secanias a décima, 12 para Eliasibe a décima primeira, para Jaquim a décima segunda, 13 para Hupa a décima terceira, para Jesebeabe a décima quarta, 14 para Bilga a décima quinta, para Imer a décima sexta, 15 para Hezir a décima sétima, para Hapizez a décima oitava, 16 para Petaías a décima nona, para Jeezquel a vigésima, 17 para Jaquim a vigésima primeira, para Gamul a vigésima segunda, 18 para Delaías a vigésima terceira, para Maazias a vigésima quarta. 19 Estes foram os cargos do seu serviço: entrar na casa de Jeová segundo a sua prerrogativa legítima pela mão de Arão, seu antepassado, assim como lhe mandara Jeová, o Deus de Israel.

“Suas”, Sy e cinco mss. hebr.
“Uma casa paterna, uma por uma, para Eleazar e, uma por uma, para Itamar”, LXX.

















^ ***bh nsolo 6 tsa. 57-65 Kodi Anyakufa Ali Kupi?***
NSOLO WACITANTHATU
Kodi Anyakufa Ali Kupi?
Ndi ninji pinacitika kwa ife tingafa?
Thangwi yanji tisafa?
Kodi kudziwa undimomwene thangwi ya kufa kusabalangaza?
INEYI ndi mibvundzo yakufunika kakamwe inacita anthu mu pyaka pizinji. Mwakukhonda tsalakana kuti ndife ani peno kunakhala ife, matawiro a mibvundzo ineyi ndi akufunika kwa m’bodzi na m’bodzi wa ife.
2 Mu nsolo udamala, tadinga kuti ntsembe ya ciomboli ya Yezu Kristu yafungula tani njira ya ku umaso wakukhonda mala. Tapfundzambo kuti Bhibhlya isalongeratu pya ndzidzi wakuti ‘kufa hakunadzakhalapo pontho tayu.’ (Apokalipse 21:4) Mbwenye mu ndzidzi uno, ife tonsene tisafa. Mambo wa ndzeru Salomoni alonga: ‘Anthu ali maso asapidziwa kuti anafa.’ (Koelete 9:5) Ife tisayesera toera kukhala maso mu ndzidzi wakulapha. Ngakhale tenepa, tisadzudzumika na pire pinafuna kudzacitika kwa ife tingafa.
3 Anyakufunika athu angafa, tisatsukwala. Panango tinabvundza: ‘Kodi ndi ninji pinacitika kwa iwo? Ali kuthabuka? Ali kutiona? Tinakwanisa kuaphedza? Tinadzaaona pontho?’ Mauphemberi adziko asapereka matawiro akusiyana-siyana ku mibvundzo ineyi. Anango asapfundzisa kuti mungacita pinthu pyadidi, munadzaenda kudzulu, mbwenye mungacita pyakuipa, munadzapiswa n’djenje ya moto. Mauphemberi anango asapfundzisa kuti pa kufa, anthu asaenda ku mbuto yauzimu kakhala na makholo awo. Mauphemberi anangombo asapfundzisa kuti anyakufa asaenda ku dziko inango katongwa buluka penepo mbabvala manungo anango, peno kubalwa pontho m’manungo anango.
4 Pipfundziso ipi pyonsene piri na maonero mabodzi ene, akuti iripo khundu ibodzi yathu inapulumuka pa kufa kwa manungo. Mauphemberi mazinji akale na acincino, asalonga kuti munjira inango ife tisakhala maso kwenda na kwenda na luso yakuona, kubva na kunyerezera. Mbapidakwanisika tani pyenepi? Ife tisaona, tisabva na tisanyerezera thangwi ongo wathu ukuphata basa. Pa kufa, ongo usasiya kuphata basa. Manyerezero athu, kubva na ndzeru zathu nkhabe phata basa pyokhene munjira inango yakukhonda dziwika. Ipyo nkhabe pitiriza khala maso pa kufa kwa ongo.
MWANDIMOMWENE NINJI CINACITIKA MUNTHU ANGAFA?
5 Cinacitika pa kufa si cinthu cakubisika kwa Yahova tayu, Nciti wa ongo. Iye asadziwa undimomwene, pontho m’Mafalace, Bhibhlya, iye asafokotoza makhaliro a anyakufa. Bhibhlya isapfundzisa mwakubveka kuti: Munthu angafa, nkhubveka kuti nkhabepobve. Kufa ndi kusiyana na kukhala maso. Nyakufa nkhabe kuona, kubva peno kunyerezera. Nkhabe cinthu m’manungo mwathu cisapulumuka pa kufa. Ife nkhabe moyo peno nzimu wakukhonda kufa.
6 Mudamala Salomoni kulonga kuti ali maso asadziwa kuti anadzafa, iye alemba: ‘Adafa nkhabe cibodzi cinadziwa iwo.’ Buluka penepo iye athimizira undimomwene unoyu mu kulonga kuti akufa nkhabe kwanisa kufuna peno kuida nakuti ‘munthumbi nkhabebve basa, nee pyakunyerezera, nee pyakudziwa, nee pya ndzeru.’ (Lerini Koelete 9:5, 6, 10.) Munjira ibodzi ene, Masalmo 146:4 isalonga kuti munthu angafa, ‘pisamala pyonsene pidatsungira iye.’ Ife tisafa, pontho nkhabe cinthu cinapitiriza kukhala maso pa kufa kwa manungo athu. Umaso uli na ife walandana na malirimi a nyale. Malirimi anewa angathimiswa, iwo nkhabe kuenda ku mbuto inango. Basi ene iwo asamala.
PIDALONGA YEZU THANGWI YA KUFA
7 Yezu Kristu alonga pya makhaliro a anyakufa. Acita pyenepi mukhalonga iye pya Lazaro, mamuna akhadziwa iye mwadidi, wakuti akhadafa. Yezu apanga anyakupfundzace: “Lazaro xamwali wathu, ali kugona.” Anyakupfundza anyerezera kuti Yezu akhalonga kuti Lazaro akhagonadi, kuti awange utenda wace. Mbwenye si pyenepi tayu pikhalonga Yezu. Iye afokotoza: “Lazaro afa.” (Lerini Jwau 11:11-14.) Onani kuti Yezu alandanisa kufa na kugona peno kupuma. Lazaro nee akhali kudzulu peno n’djenje ya moto. Iye hadaenda kagumanikana na aanju peno makholo akale tayu. Lazaro hadabalwa papswa ninga munthu unango tayu. Iye akhagona mu kufa, ninga pa citulo cikulu cakusowa ndota. Malemba anango asalandanisambo kufa na kugona. Mwacitsandzo, mudaponyerwa miyala nyakupfundza Estevau mpaka kufa, Bhibhlya isalonga kuti iye “apuma.” (Machitiro 7:59) Munjira ibodzi ene, mpostolo Paulu alemba pya anthu anango a ntsiku zace akuti ‘akhagona n’citulo ca kufa.’—1 Akorinto 15:20.
8 Cikhali cifuniro cakutoma ca Mulungu kuti athu afe? Nkhabe! Yahova acita anthu kuti akhale pa dziko yapantsi kwenda na kwenda. Ninga tapfundza m’bukhu ino, Mulungu aikha banja yakutoma ya anthu mu paradizu yakubalika kakamwe. Iye aapasa ungumi wadidi. Yahova akhafuna udidi basi kwa iwo. Kodi nyakubala waufuni mbadafuna kuti anace anentseke, akalambe na kufa? Nkhabe! Yahova akhafuna anace na akhafuna kuti iwo akhale na kutsandzaya kwakukhonda mala pa dziko yapantsi. Bhibhlya isalonga pya anthu: ‘Mulungu ayikha ndzidzi wakukhonda mala m’mitima mwa anthu.’ (Koelete 3:11, NM) Mulungu aticita na cifuno cakukhala maso kwenda na kwenda. Iye afungula njira toera kukwanirisa cifuno ceneci.
THANGWI YANJI ANTHU ASAFA
9 Mphapo, thangwi yanji anthu asafa? Toera kugumana ntawiro, tisafunika kudinga pidacitika mukhakhala mamuna m’bodzi na nkazi m’bodzi basi pa dziko yapantsi. Bhibhlya isafokotoza: ‘Yahova Mulungu ameresa mitundu yonsene ya miti yakubalika na yadidi toera kudya.’ (Genesi 2:9) Mbwenye, akhadakhondeswa cinthu cibodzi. Yahova apanga Adhamu: ‘Dya misapo yonsene ya m’munda muno. Mbwenye, leka kudya nsapo wa muti wakudziwa pyadidi na pyakuipa, thangwi ntsiku inadzaudya iwe, unadzafa.’ (Genesi 2:16, 17) Ntemo unoyu nee ukhali wakunentsa kuubvera. Mwenemo mukhali miti inango mizinji yakuti Adhamu na Eva mbadadya. Mbwenye ntemo unoyu waapasa mwai wakupambulika toera kupangiza kupereka kwawo takhuta kwa Ule adaapasa pinthu pyonsene, kuphataniza umaso waungwiro. Kubvera kwawo mbukudapangizambo kuti iwo asalemedza utongi wa Babawo wakudzulu, pontho asafuna utsogoleri wace waufuni.
10 Mwakutsukwalisa, banja yakutoma ya anthu yasankhula kukhonda bvera Yahova. Mukuphatisira nyoka, Sathani abvundza Eva: ‘Ndimomwene kuti Mulungu akukhondesani kudya misapo ya miti yonsene ya m’munda?’ Eva atawira: ‘Tinadya misapo ya miti yonsene ya m’munda. Mbwenye nsapo wa muti uli pakati pa munda, Mulungu alonga: ‘Cipo na lini munadzadya nsapo wa muti uyu, nee kuukhuya, na tenepa mungapicita, munadzafa.’—Genesi 3:1-3.
11 Sathani alonga: ‘Nkhabe nee munadzafa bi. Mulungu asadziwa kuti, ntsiku inadzadya imwe, maso anu anadzafunguka, na imwe munadzakhala sawasawa na Mulungu, munadzadziwa pyadidi na pyakuipa.’ (Genesi 3:4, 5) Sathani akhafuna kuti Eva akhulupire kuti iye mbadaphindula angadya nsapo wakukhondeswa. Mwakubverana na mafala a Sathani, Eva mbadakhala na ufulu wakusankhula ekhene cinthu cadidi na cakuipa; Eva mbadakwanisa kucita pikhafuna iye. Sathani alongambo kuti Yahova alonga uthambi wa nyatwa zikhafuna kuoneka thangwi ya kudya nsapo unoyu. Eva akhulupira Sathani. Natenepa Eva akwata nsapo mbadya. Buluka penepo iye apasambo mamunace, na mamuna adyambo. Iwo nee acita pinthu pyenepi mwakukhonda dziwa. Iwo akhadziwadi kuti ali kucita pinthu pidaapanga Mulungu kuti akhonde kucita. Mu kudya nsapo unoyu, mwakufuna iwo akhonda bvera ntemo wakukhonda nentsa na wakubveka mwadidi. Iwo apwaza Babawo wakudzulu na utongi wace. Nee pakhali mathangwi toera kupwaza Nciti wawo waufuni!
12 Mwacitsandzo: Mbamudapibva tani khala mwakuza mwana wakuti adzakhonda kukubverani mbapangiza kusowa cilemedzo peno ufuni kwa imwe? Pyenepi mbipidakuphani ntima kakamwe. Cincino nyerezerani kuti Yahova abva kupha tani mudasankhula Adhamu na Eva kukhonda kum’bvera.
13 Yahova nee akhali na mathangwi akusiya Adhamu na Eva kukhala kwenda na kwenda. Iwo afa, ninga mudalonga iye kuti mbipidacitika. Adhamu na Eva nkhabepobve. Iwo hadaenda ku mbuto yauzimu tayu. Tisadziwa pyenepi thangwi ya pidalonga Yahova mudatonga iye Adhamu thangwi yakukhonda bvera kwace. Mulungu alonga: “[Unadzabwerera] pontho ku mataka kudabuluka iwe, thangwi iwe ndiwe pfumbi, mbubwerera pontho ku pfumbi.” (Genesi 3:19) Mulungu acita Adhamu na pfumbi ya mataka. (Genesi 2:7) Mbadzati kuncita, Adhamu nee akhalipo tayu. Natenepa, mudalonga Yahova kuti Adhamu mbadabwerera ku pfumbi, Iye akhafuna longa kuti Adhamu nee mbadakhalapobve. Adhamu mbadakhala wakusowa umaso ninga pfumbi idacitwa na iye.
14 Adhamu na Eva mbadakhala maso mpaka lero, mbwenye iwo afa thangwi asankhula kukhonda bvera Mulungu, natenepa adawa. Ife tisafa thangwi kudawa kwa Adhamu pabodzi na kufa pyaperekwa kwa mbeu yace yonsene. (Lerini Aroma 5:12.) Madawo anewa akhala ninga utenda wakugopswa wakubalwa nawo wakuti nkhabe munthu anakwanisa kuucalira. Mamalisiro ace ndi kufa, kwakuti ndi dzedze. Kufa ndi nyamalwa, tayu xamwali. (1 Akorinto 15:26) Tisapereka takhuta kakamwe thangwi Yahova apereka ciomboli toera kutipulumusa kwa nyamalwa unoyu wakugopswa.
KUDZIWA UNDIMOMWENE THANGWI YA KUFA KUSAPHEDZA
15 Pinapfundzisa Bhibhlya thangwi ya makhaliro a anyakufa pisabalangaza. Ninga taona, anyakufa nkhabe kubva kupha peno kutsukwala. Nkhabe mathangwi toera kuagopa, thangwi iwo nkhabe kuticita pyakuipa. Iwo nkhabe funa ciphedzo cathu, pontho iwo nkhabe kwanisa kutiphedza. Ife nkhabe kwanisa longa nawo, iwombo nkhabe kwanisa longa na ife. Atsogoleri azinji auphemberi asalonga mwaunthawatawa kuti anakwanisa kuphedza anyakufa, na anthu anakhulupira atsogoleri anewa asaapasa kobiri. Mbwenye kudziwa undimomwene kusatitsidzikiza kuti tikhonde kunyengetwa na ale anapfundzisa uthambi unoyu.
16 Kodi uphemberi wanu usabverana na pinapfundzisa Bhibhlya thangwi ya anyakufa? Mauphemberi mazinji nkhabe. Thangwi yanji? Thangwi pipfundziso pyawo pisatsogolerwa na Sathani. Iye asaphatisira uphemberi waunthawatawa toera kucitisa anthu kukhulupira kuti pakumala kufa kwa manungo awo, iwo anadzapitiriza kukhala maso ku mbuto yauzimu. Uyu ndi uthambi wakuti Sathani asaubveranisa na mauthambi anango toera kupeusa anthu kuti akhonde kubvera Yahova Mulungu. Munjira ipi?
17 Ninga taona ndulimu, mauphemberi anango asapfundzisa kuti munthu anacita pinthu pyakuipa, angafa anadzaenda ku djenje ya moto toera kuthabuswa kwenda na kwenda. Cipfundziso ceneci nkhabe lemedza Mulungu. Yahova ndi Mulungu waufuni, cipo mbadacitisa kuti anthu anentseke munjira ineyi. (Lerini 1 Jwau 4:8.) Mbamudapibva tani thangwi ya munthu anatcinyusa mwana wakukhonda bvera mu kupisa manjace pa moto? Kodi mbamudalemedza munthu unoyu? Mbamudafuna kudziwa munthu unoyu? Mwakukhonda penula nkhabe! Panango mbamudanyerezera kuti iye ndi nsumankha kakamwe. Inde, Sathani asafuna tikhulupire kuti Yahova asathabusa anthu pa moto kwenda na kwenda!
18 Sathani asaphatisirambo mauphemberi anango toera kupfundzisa kuti anthu angafa asakhala mizimu yakuti isafunika kulemedzwa na kupaswa mbiri na ale ali maso. Mwakubverana na cipfundziso ceneci, mizimu ya anyakufa inakwanisa kukhala axamwali amphambvu peno anyamalwa akugopswa. Anthu azinji asakhulupira uthambi unoyu. Iwo asagopa anyakufa mbaalemedza na kualambira. Mwakusiyana, Bhibhlya isapfundzisa kuti anyakufa ali kugona, pontho ife tisafunika kulambira Mulungu wandimomwene basi, Yahova, Nciti na Mpasi wathu.—Apokalipse 4:11.
19 Kudziwa undimomwene unalonga pya anyakufa kusatitsidzikiza toera tikhonde kunyengetwa na uthambi wa mauphemberi. Kusatiphedzambo kubvesesa pipfundziso pinango pya Bhibhlya. Mwacitsandzo, munadziwa ife kuti pa kufa anthu nkhabe kuenda ku mbuto yauzimu, pikiro ya umaso wakukhonda mala mu paradizu pa dziko yapantsi inabveka mwadidi kwa ife.
20 Kale kakamwe, mamuna wakulungama Yobe abvundza tenepa: ‘Munthu angafa, anakwanisa kukhala pontho maso?’ (Yobe 14:14) Kodi munthu wakusowa umaso anagona mu kufa analamuswa toera kukhala pontho maso? Pinapfundzisa Bhibhlya thangwi ya pyenepi ndi cibalangazo cikulu, ninga pinadzapangizwa mu nsolo unatowera.
[Cidzindikiro capantsi]
Toera kudinga mafala “moyo” na “nzimu,” taphata miyendo onani N’thimiziro, “‘Kodi Mafala Akuti “Moyo” Na “Nzimu” Asabvekanji?”
PINAPFUNDZISA BHIBHLYA
▪ Anyakufa nkhabe kuona, kubva peno kunyerezera.—Koelete 9:5.
▪ Anyakufa ali kugona; iwo nee akunentseka.—Jwau 11:11.
▪ Tisafa thangwi tatambira madawo kwa Adhamu.—Aroma 5:12.
[Mibvundzo Ya Pfundziro]
1-3. Ndi mibvundzo ipi inacita anthu thangwi ya kufa, na ndi matawiro api anapereka mauphemberi akusiyana-siyana?
 4. Ndi api maonero a mauphemberi mazinji thangwi ya kufa?
5, 6. Bhibhlya isapfundzisanji pya makhaliro a anyakufa?
 7. Kodi Yezu alandanisa kufa nanji?
 8. Tisadziwa tani kuti nee cikhali cifuniro ca Mulungu kuti anthu afe?
 9. Kodi Yahova akhondesanji Adhamu, na thangwi yanji ntemo unoyu ukhali wakukhonda nentsa kuubvera?
10, 11. (a) Pyacitika tani kuti banja yakutoma ya anthu ikhonde bvera Mulungu? (b) Thangwi yanji kukhonda bvera kwa Adhamu na Eva kukhali nkhani ikulu?
12. Ndi ninji cinafuna kutiphedza toera kubvesesa kuti Yahova apibva tani mudasankhula Adhamu na Eva kukhonda kum’bvera?
13. Ndi ninji pidalonga Yahova kuti mbapidacitikira Adhamu pa kufa, na pyenepi pisabvekanji?
14. Thangwi yanji tisafa?
15. Thangwi yanji kudziwa undimomwene thangwi ya anyakufa kusabalangaza?
16. Mbani anatsogolera pipfundziso pya mauphemberi mazinji, na munjira ipi?
17. Thangwi yanji cipfundziso ca kuthabuswa kwenda na kwenda nkhabe lemedza Yahova?
18. Kodi kulambira anyakufa kusabulukira pa uthambi upi wa mauphemberi?
19. Kudziwa undimomwene unalonga pya anyakufa kusatiphedza kubvesesa cipfundziso cipi cinango ca Bhibhlya?
20. Tinadzadinga mbvundzo upi mu nsolo unatowera?
[Foto pa tsamba 59]
Kodi malirimi a moto asaenda kupi?
[Foto pa tsamba 60]
Yahova acita anthu toera akhale maso kwenda na kwenda pa dziko yapantsi
[Foto pa tsamba 62]
Adhamu abuluka ku pfumbi, mbabwerera pontho ku pfumbi
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